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Abstract : With the continuous development of the cross—cultural dissemination of Spanish-language films and
TV series, the issue of the localization translation of lingua franca in the local context has become
increasingly prominent. Existing studies on Spanish—-to—Chinese audio-visual translation mostly
focus on the analysis of translation techniques and strategies, while paying insufficient attention to
the underlying motivations behind the translation. This paper uses the cultural adaptation theory as
the core analytical framework and takes the gangster circle lingua franca of the Spanish classic
series "Paper Money House" as the exclusive research corpus. It systematically examines the
cultural causes, semantic types, and narrative functions of such lingua franca, and deeply explores
the core motivations for subtitle translation from four dimensions: culture, audience, context, and
communication. It also investigates the dynamic translation adaptations carried out by translators to
eliminate cross—cultural cognitive barriers, adapt to the audience's cognitive system, fit the narrative
context of the TV series, and adapt to the rules of streaming media dissemination. This study
summarizes the local translation adaptation strategies for circle lingua franca and effectively fills the
gap in the research on the motivations for translating Spanish—-language film and TV series slang. It
can provide theoretical support and practical references for Spanish audio—-visual subtitle translation
and cross—cultural communication practices.
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